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Luật lao ñộng 
 
Ngăn chặn các cuộc ñình công bất hợp pháp  
 
Vương Sơn Hà 
 
Chính phủ ñã quyết ñịnh hành ñộng ñể ngăn chặn những thiệt hại tiềm tàng ñối với các 
doanh nghiệp có vốn ñầu tư nước ngoài do các cuộc ñình công ñang gia tăng về số lượng 
gây ra.  
 
Ngày 30 tháng 1 năm 2008, Chính phủ ñã ban hành Nghị ñịnh số 11/2008/Nð-CP quy 
ñịnh về bồi thường thiệt hại trong trường hợp cuộc ñình công bất hợp pháp gây thiệt hại 
cho người sử dụng lao ñộng. 
 
ðây có thể ñược xem là một thay ñổi trong quan niệm chính thống của các cơ quan Nhà 
nước ñối với ñình công. Lần ñầu tiên Nghị ñịnh quy ñịnh một cách rõ ràng ngoài những 
người lao ñộng tham gia ñình công bất hợp pháp gây thiệt hại cho người sử dụng lao 
ñộng, những người chịu trách nhiệm bồi thường còn có thể bao gồm cả công ñoàn và ñại 
diện tập thể lao ñộng.  
 
Nghị ñịnh cũng khẳng ñịnh lại các nguyên tắc về bồi thường theo ñó thiệt hại phải ñược 
bồi thường ñầy ñủ và kịp thời theo yêu cầu, mức bồi thường sẽ ñược quyết ñịnh trên cơ 
sở các thiệt hại vật chất thực tế. Ngoài ra, quyền thương lượng và tự ñịnh ñoạt của các 
bên ñược tôn trọng và khuyến khích. Việc bồi thường có thể ñược thực hiện bằng tiền 
mặt, hiện vật hoặc thực hiện một công việc. 
 
Từ nay, trong vòng một năm kể từ ngày quyết ñịnh của Tòa án tuyên bố một cuộc ñình 
công là bất hợp pháp có hiệu lực, người sử dụng lao ñộng sẽ có quyền yêu cầu công 
ñoàn cơ sở hoặc ñại diện tập thể lao ñộng và những công nhân tham gia vào cuộc ñình 
công ñó bồi thường cho những thiệt hại và tổn thất do ñình công bất hợp pháp gây ra. 
Yêu cầu phải ñược lập thành văn bản và bao gồm các nội dung chủ yếu sau: giá trị thiệt 
hại và các bằng chứng chứng minh giá trị thiệt hại, mức bồi thường ñược yêu cầu, 
phương thức bồi thường và thời hạn thực hiện việc bồi thường. Văn bản yêu cầu bồi 
thường thiệt hại và các tài liệu liên quan phải ñược người sử dụng lao ñộng gửi ñến công 
ñoàn hoặc ñại diện tập thể lao ñộng ñã lãnh ñạo cuộc ñình công, ñồng thời gửi ñến Sở 
Lao ñộng, Thương binh và Xã hội và Liên ñoàn Lao ñộng tỉnh, thành phố trực thuộc 
Trung ương nơi xảy ra cuộc ñình công. 
 
Liên quan ñến việc xác ñịnh thiệt hại ñể bồi thường, thiệt hại bao gồm tài sản của doanh 
nghiệp bị thiệt hại trực tiếp do việc ngừng sản xuất, kinh doanh vì lý do ñình công. 
Trong trường hợp hai bên không nhất trí về giá trị thiệt hại thì có quyền yêu cầu tổ chức 
trung gian xác ñịnh giá trị thiệt hại và chi phí của việc ñịnh giá ñó sẽ do bên yêu cầu 
thanh toán. Tuy nhiên, mức yêu cầu bồi thường thiệt hại tối ña không vượt quá ba (3) 
tháng tiền công, tiền lương liền kề trước ngày ñình công diễn ra theo hợp ñồng lao ñộng 
của những người tham gia ñình công. 
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Trong thời hạn mười (10) ngày kể từ ngày nhận ñược yêu cầu bồi thường thiệt hại, ñại 
diện Ban chấp hành Công ñoàn cơ sở hoặc ñại diện tập thể lao ñộng có quyền yêu cầu 
người sử dụng lao ñộng tiến hành thương lượng về vấn ñề bồi thường thiệt hại. Yêu cầu 
này phải lập thành văn bản, nêu rõ thời gian, ñịa ñiểm tiến hành thương lượng và ñược 
gửi cho người sử dụng lao ñộng, Sở Lao ñộng, Thương binh và Xã hội và Liên ñoàn Lao 
ñộng cấp tỉnh. Trong thời gian ba (3) ngày kể từ ngày nhận ñược yêu cầu, người sử dụng 
lao ñộng phải tổ chức tiến hành phiên họp ñể thương lượng với ñại diện Ban chấp hành 
Công ñoàn hoặc ñại diện tập thể lao ñộng. Trong trường hợp chưa thể tổ chức thương 
lượng ñược, người sử dụng lao ñộng phải có trả lời bằng văn bản nêu rõ lý do và có 
trách nhiệm xác ñịnh thời gian cho cuộc thương lượng tiếp theo. 
 
Hai bên có quyền mời ñại diện cơ quan quản lý Nhà nước về lao ñộng, Công ñoàn ñịa 
phương và ñại diện những người sử dụng lao ñộng ñịa phương tham gia vào phiên họp 
thương lượng. Toàn bộ nội dung của phiên họp thương lượng phải ñược lập thành biên 
bản. 
 
Trong trường hợp hai bên nhất trí về mức bồi thường và cách thức bồi thường thiệt hại 
thì có trách nhiệm chấp hành trừ trường hợp có thỏa thuận khác. Biên bản phiên họp 
thương lượng là cơ sở pháp lý xác ñịnh quyền và nghĩa vụ của các bên liên quan có trách 
nhiệm thực hiện việc bồi thường thiệt hại. 
 
Khi ñại diện người lao ñộng từ chối thương lượng, thương lượng thất bại hoặc bên có 
nghĩa vụ bồi thường thiệt hại không thực hiện ñúng thỏa thuận cam kết về bồi thường 
thiệt hại, người sử dụng lao ñộng có quyền khởi kiện ra tòa án cấp huyện nơi xảy ra cuộc 
ñình công. 
 
Nếu Công ñoàn cơ sở ñã lãnh ñạo cuộc ñình công bị Tòa án tuyên bố là bất hợp pháp 
phải bồi thường thiệt hại cho người sử dụng lao ñộng, nguồn kinh phí bồi thường sẽ 
ñược lấy từ các tài sản của Công ñoàn cơ sở theo hưóng dẫn của Bộ Tài chính.  
 
Về phần mình, trường hợp ñại diện tập thể lao ñộng ñã lãnh ñạo cuộc ñình công bị Tòa 
án tuyên bố là bất hợp pháp thì phải bồi thường thiệt hại cùng với những người lao ñộng 
tham gia ñình công theo tỷ lệ tương ứng với trách nhiệm của họ. 
 
ðối với những người lao ñộng tham gia ñình công, việc bồi thường thiệt hại sẽ ñược 
thực hiện bằng cách khấu trừ dần vào tiền lương hoặc tiền công hàng tháng của họ. Tuy 
nhiên, mức khấu trừ tối ña của một lần khấu là không quá 30% tiền lương hoặc tiền công 
tháng theo hợp ñồng lao ñộng của người lao ñộng. Nếu người lao ñộng chấm dứt quan 
hệ lao ñộng trước khi hoàn thành nghĩa vụ bồi thường, phần còn lại ñược tính là khoản 
nợ của người lao ñộng ñối với người sử dụng lao ñộng. Từ trình bày trên, chúng tôi lưu 
ý rằng Nghị ñịnh mới cho thấy sự quan tâm ñặc biệt của Nhà nước ñối với việc giảm 
thiểu các cuộc ñình công và nỗ lực ñấu lý các cuộc ñình công bất hợp pháp, tuy nhiên 
hiệu quả của nó vẫn còn ñể ngỏ. 
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Thật vậy, Nghị ñịnh chia các thiệt hại và tổn thất phát sinh từ một cuộc ñình công bất 
hợp pháp thành hai loại ñi kèm là những giải pháp riêng biệt: 
• Thiệt hại và tổn thất ñối với các máy móc, thiết bị và tài sản của doanh nghiệp 

theo quy ñịnh tại Khoản 2 ðiều 179 của Bộ luật Lao ñộng như ñược sửa ñổi, bổ 
sung năm 2006 sẽ ñược xử lý trên cơ sở các quy ñịnh của pháp luật dân sự về 
trách nhiệm bồi thường thiệt hại ngoài hợp ñồng theo ñó các thiệt hại và tổn thất 
phải ñược bồi thường ñầy ñủ và kịp thời. 

• Các thiệt hại và tổn thất khác sẽ ñược xử lý theo cách phù hợp với Nghị ñịnh 
này. Tuy nhiên, việc bồi thường cho các thiệt hại và tổn thất không ñược vượt 
quá mức tối ña như ñã ñề cập ở trên. Kết quả là quyền của người sử dụng lao 
ñộng ñối với việc thương lượng ñể ñạt ñược thỏa thuận và nhận ñược bồi thường 
ñầy ñủ bị hạn chế. ðiều này có thể ñược giải thích bởi thực tế là các Công ñoàn 
cơ sở và người lao ñộng thường không có nhiều tài sản.  

 
Ngoài ra, Nghị ñịnh cũng không có quy ñịnh nào giải quyết sự bế tắc trong trường hợp 
một bên không ñồng ý với kết luận của tổ chức trung gian xác ñịnh giá trị thiệt hại, trong 
khi việc xác ñịnh giá trị thiệt hại ñóng một vai trò quyết ñịnh trong việc xác ñịnh mức 
yêu cầu bồi thường. Liệu trường hợp này có thể ñược coi là thương lượng không thành 
công và người sử dụng lao ñộng sẽ có quyền khởi kiện ngay lập tức ra Tòa án, hay kết 
luận của tổ chức trung gian xác ñịnh giá trị thiệt hại có giá trị ràng buộc tuyệt ñối ñối với 
các bên, ñiều này còn chưa rõ ràng. 
 
Dù vậy, việc ban hành Nghị ñịnh 11 và các văn bản pháp luật gần ñây là những ñóng 
góp không thể phủ nhận ñược ñối với việc củng cố và hoàn thiện dần dần các quy ñịnh 
về giải quyết tranh chấp lao ñộng trên cơ sở buộc các bên có liên quan trong một cuộc 
ñình công phải thận trọng hơn và ứng xử có trách nhiệm hơn, từ ñó chúng ta có thể hy 
vọng vào việc các cuộc ñình công sẽ giảm ñi trong thời gian sắp tới./. 
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Các lĩnh vực khác:  
 

Tài chính 
• Thông tư số 27/2008/TT-BTC ngày 01/04/2008 của Bộ Tài chính về việc hướng dẫn 

chế ñộ quản lý tài chính ñối với các Cơ quan Việt Nam ở nước ngoài;; 

• Thông tư số 34/2008/TT-BTC ngày 23/04/2008 của Bộ Tài chính về việc hướng dẫn 

triển khai thực hiện tiết kiệm 10% chi thường xuyên ngân sách Nhà nước năm 2008 

nhằm kiềm chế lạm phát; 

• Thông tư số 33/2008/TT-BTC ngày 23/04/2008 của Bộ Tài chính về việc sửa ñổi, bổ 

sung Thông tư số 119/2005/TT-BTC ngày 22/12/2005 của Bộ Tài chính hướng dẫn 

chế ñộ tài chính áp dụng tại Khu kinh tế Dung Quất; 

• Thông tư số 03/2008/TT-NHNN ngày 11/04/2008 của Ngân hàng Nhà nước Việt 

Nam về việc hướng dẫn về hoạt ñộng cung ứng dịch vụ ngoại hối của tổ chức tín 

dụng. 

 
Thuế 
• Nghị ñịnh số 44/2008/Nð-CP ngày 09/04/2008 của Chính phủ về việc sửa ñổi, bổ 

sung một số ñiều của Nghị ñịnh số 198/2004/Nð-CP ngày 03/12/2004 của Chính 

phủ về thu tiền sử dụng ñất; 

• Quyết ñịnh số 17/2008/Qð-BTC ngày 17/04/2008 của Bộ Tài chính về việc sửa ñổi 

mức thuế suất thuế xuất khẩu, mức thuế suất thuế nhập khẩu ưu ñãi ñối với một số 

nhóm mặt hàng trong Biểu thuế xuất khẩu, Biểu thuế nhập khẩu ưu ñãi; 

• Quyết ñịnh số 16/2008/Qð-BTC ngày 14/04/2008 của Bộ Tài chính về việc ñiều 

chỉnh các mức thuế suất trong Biểu thuế tài nguyên ban hành kèm theo Nghị ñịnh số 

68/1998/Nð-CP ngày 03/09/1998 của Chính phủ quy ñịnh chi tiết thi hành Pháp lệnh 

Thuế tài nguyên (sửa ñổi) và Nghị ñịnh số 147/2006/Nð-CP ngày 01/12/2006 của 

Chính phủ sửa ñổi, bổ sung một số ðiều của Nghị ñịnh số 68/1998/Nð-CP; 

• Thông tư số 28/2008/TT-BTC ngày 03/04/2008 của Bộ Tài chính về việc hướng dẫn 

việc ñăng ký hành nghề và quản lý hoạt ñộng hành nghề dịch vụ làm thủ tục về thuế, 

việc tổ chức thi, cấp, thu hồi Chứng chỉ hành nghề dịch vụ làm thủ tục về thuế. 

 

Ngân hàng 
• Quyết ñịnh số 10/2008/Qð-NHNN ngày 24/04/2008 của Ngân hàng Nhà nước Việt 

Nam về việc bổ sung Phụ lục số 2 và Phụ lục số 3 Quy ñịnh về hệ thống mã ngân 

hàng dùng trong giao dịch thanh toán qua Ngân hàng Nhà nước ban hành kèm theo 
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Quyết ñịnh số 02/2006/Qð-NHNN ngày 18/01/2006 của Thống ñốc Ngân hàng Nhà 

nước; 

• Quyết ñịnh số 09/2008/Qð-NHNN ngày 10/04/2008 của Ngân hàng Nhà nước Việt 

Nam về việc cho vay bằng ngoại tệ của tổ chức tín dụng ñối với khách hàng vay là 

người cư trú; 

• Quyết ñịnh số 08/2008/Qð-NHNN ngày 07/04/2008 của Ngân hàng Nhà nước Việt 

Nam về việc sửa ñổi ðiều 1 Quyết ñịnh số 43/2007/Qð-NHNN ngày 23/11/2007 của 

Thống ñốc Ngân hàng Nhà nước về việc sửa ñổi ðiều 2 Quyết ñịnh số 23/2007/Qð-

NHNN ngày 05/06/2007 của Thống ñốc Ngân hàng Nhà nước ban hành quy ñịnh về 

hệ thống mã ngân hàng dùng trong hoạt ñộng, nghiệp vụ ngân hàng; 

• Thông tư số 02/2008/TT-NHNN ngày 02/04/2008 của Ngân hàng Nhà nước Việt 

Nam về việc hướng dẫn thực hiện Nghị ñịnh số 28/2005/Nð-CP ngày 09/3/2005 của 

Chính phủ về tổ chức và hoạt ñộng của tổ chức tài chính quy mô nhỏ tại Vi ệt Nam 

và Nghị ñịnh số 165/2007/Nð-CP ngày 15/11/2007 của Chính phủ sửa ñổi, bổ sung, 

bãi bỏ một số ñiều của Nghị ñịnh số 28/2005/Nð-CP ngày 09/3/2005 của Chính phủ 

về tổ chức và hoạt ñộng của tổ chức tài chính quy mô nhỏ tại Vi ệt Nam. 

 
Thương mại 
• Nghị ñịnh số 55/2008/Nð-CP ngày 24/04/2008 của Chính phủ về việc quy ñịnh chi 

tiết thi hành Pháp lệnh Bảo vệ quyền lợi người tiêu dùng; 

• Nghị ñịnh số 40/2008/Nð-CP ngày 07/04/2008 của Chính phủ về việc sản xuất, kinh 

doanh rượu; 

• Quyết ñịnh số 52/2008/Qð-TTg ngày 25/04/2008 của Thủ tướng Chính phủ về việc 

phê duyệt ðề án "Quy hoạch phát triển các Khu kinh tế cửa khẩu của Việt Nam ñến 

năm 2020"; 

• Quyết ñịnh số 505/Qð-BKH ngày 25/04/2008 của Bộ Kế hoạch và ðầu tư về việc 

phê duyệt Chương trình xúc tiến ñầu tư quốc gia năm 2008; 

• Quyết ñịnh số 504/Qð-BKH ngày 24/04/2008 của Bộ Kế hoạch và ðầu tư về việc 

ban hành Quy chế tổ chức và hoạt ñộng của Hội ñồng thẩm tra Chương trình xúc tiến 

ñầu tư quốc gia giai ñoạn 2007 - 2010; 

• Quyết ñịnh số 29/2008/Qð-UBND ngày 09/04/2008 của Ủy ban Nhân dân Thành 

phố Hồ Chí Minh về việc ban hành Chương trình chuyển dịch cơ cấu hàng xuất khẩu 

trên ñịa bàn thành phố giai ñoạn 2008 - 2010, tầm nhìn ñến năm 2020; 

• Quyết ñịnh số 916/Qð-TCHQ ngày 31/03/2008 của Tổng cục Hải Quan về việc ban 

hành Quy chế tiếp nhận ñơn yêu cầu kiểm soát hàng hóa xuất khẩu, nhập khẩu liên 

quan ñến sở hữu trí tuệ; 
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• Thông tư số 05/2008/TT-BCT ngày 14/04/2008 của Bộ Công Thương về việc Sửa 

ñổi, bổ sung Thông tư số 09/2007/TT-BTM ngày 17/7/2007 của Bộ Thương mại 

hướng dẫn thi hành Nghị ñịnh số 23/2007/Nð-CP ngày 12/02/2007 quy ñịnh chi tiết 

Luật Thương mại về hoạt ñộng mua bán hàng hóa và các hoạt ñộng liên quan trực 

tiếp ñến mua bán hàng hóa của doanh nghiệp có vốn ñầu tư nước ngoài tại Vi ệt 

Nam; 

• Thông tư số 04/2008/TT-BCT ngày 01/04/2008 của Bộ Công Thương về việc hướng 

dẫn ñăng ký kế hoạch sản xuất, chế biến, nhập khẩu nguyên liệu, tiêu thụ sản phẩm 

xăng dầu. 

 
Lao ñộng 
• Quyết ñịnh số 51/2008/Qð-TTg ngày 24/04/2008 của Thủ tướng Chính phủ về chính 

sách hỗ trợ của Nhà nước ñối với cơ sở sản xuất kinh doanh dành riêng cho người 

lao ñộng là người tàn tật; 

• Quyết ñịnh số 32/2008/Qð-UBND ngày 24/04/2008 của Ủy ban Nhân dân Thành 

phố Hồ Chí Minh về việc giao chỉ tiêu cho vay giải quyết việc làm từ nguồn Quỹ 

quốc gia về việc làm năm 2008. 

 
Y tế 
• Quyết ñịnh số 16/2008/Qð-BYT ngày 22/04/2008 của Bộ Y tế về việc quy ñịnh 

chức năng, nhiệm vụ, quyền hạn và cơ cấu tổ chức của Cục Quản lý Khám, chữa 

bệnh, thuộc Bộ Y tế; 

• Quyết ñịnh số 15/2008/Qð-BYT ngày 21/04/2008 của Bộ Y tế về việc Ban hành 

Quy ñịnh tạm thời nguyên tắc cơ bản ñể sản xuất thuốc từ dược liệu giai ñoạn tới 

31/12/2010; 

• Quyết ñịnh số 47/2008/Qð-TTg ngày 02/04/2008 của Thủ tướng Chính phủ về việc 

phê duyệt ðề án ñầu tư xây dựng, cải tạo, nâng cấp bệnh viện ña khoa huyện và bệnh 

viện ña khoa khu vực liên huyện sử dụng vốn trái phiếu Chính phủ và các nguồn vốn 

hợp pháp khác giai ñoạn 2008 - 2010; 

• Thông tư liên tịch số 03/2008/TTLT-BYT-BNV ngày 25/04/2008 của Bộ Y tế, Bộ 

Nội vụ về việc hướng dẫn chức năng, nhiệm vụ, quyền hạn và cơ cấu tổ chức của Sở 

Y tế, Phòng Y tế thuộc Ủy ban nhân dân cấp tỉnh, cấp huyện; 

• Thông tư liên tịch số 32/2008/TTLT-BTC-BYT ngày 17/04/2008 của Bộ Tài chính, 

Bộ Y tế về việc hướng dẫn quản lý và sử dụng kinh phí thực hiện Chương trình mục 

tiêu quốc gia Dân số và Kế hoạch hoá gia ñình giai ñoạn 2006-2010. 
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Giáo dục 
• Nghị ñịnh số 43/2008/Nð-CP ngày 08/04/2008 của Chính phủ về việc quy ñịnh chi 

tiết và hướng dẫn thi hành ðiều 62 và ðiều 72 của Luật Dạy nghề; 

• Quyết ñịnh số 18/2008/Qð-BGDðT ngày 18/04/2008 của Bộ Giáo dục và ðào tạo 

về việc Ban hành Quy chế soạn thảo, thẩm ñịnh, ban hành, rà soát, hệ thống hóa, 

kiểm tra và xử lý văn bản quy phạm pháp luật về giáo dục 

• Quyết ñịnh số 31/2008/Qð-UBND ngày 11/04/2008 của Ủy ban Nhân dân Thành 

phố Hồ Chí Minh về việc sửa ñổi, bổ sung một số ñiều của Quy chế quản lý, dạy 

nghề và giải quyết việc làm ñối với người sau cai nghiện ma túy; 

• Quyết ñịnh số 15/2008/Qð-BGDðT ngày 10/04/2008 của Bộ Giáo dục và ðào tạo 

về việc ban hành Danh mục thiết bị dạy học tối thiểu lớp 12; 

• Thông tư liên tịch số 13/2008/TTLT-BGDðT-BLðTBXH-BTC-BNV-UBDT ngày 

07/04/2008 của Bộ Giáo dục và ðào tạo, Bộ Lao ñộng, Thương binh và Xã hội, Bộ 

Tài chính, Bộ Nội vụ, Ủy ban Dân tộc về việc hướng dẫn thực hiện một số ñiều của 

Nghị ñịnh số 134/2006/Nð-CP ngày 14/11/2006 của Chính phủ quy ñịnh chế ñộ cử 

tuyển vào các cơ sở giáo dục trình ñộ ñại học, cao ñẳng, trung cấp thuộc hệ thống 

giáo dục quốc dân. 

 

Xây dựng 
• Quyết ñịnh số 04/2008/Qð-BXD ngày 03/04/2008 của Bộ Xây dựng về việc ban 

hành: "Quy chuẩn kỹ thuật Quốc gia về Quy hoạch xây dựng"; 

• Thông tư số 10/2008/TT-BXD ngày 22/04/2008 của Bộ Xây dựng về việc hướng 

dẫn về việc ñánh giá, công nhận Khu ñô thị mới kiểu mẫu; 

• Thông tư số 09/2008/TT-BXD ngày 17/04/2008 của Bộ Xây dựng về việc hướng 

dẫn ñiều chỉnh giá và hợp ñồng xây dựng do biến ñộng giá nguyên liệu, nhiên liệu và 

vật liệu xây dựng; 

• Thông tư số 08/2008/TT-BXD ngày 10/04/2008 của Bộ Xây dựng về việc hướng 

dẫn tổ chức và hoạt ñộng của Hội ñồng Kiến trúc - Quy hoạch cấp tỉnh, thành phố; 

• Thông tư số 07/2008/TT-BXD ngày 07/04/2008 của Bộ Xây dựng về việc hướng 

dẫn lập, thẩm ñịnh, phê duyệt và quản lý quy hoạch xây dựng. 

 

Thông tin - Viễn thông 
• Quyết ñịnh số 27/2008/Qð-BTTTT ngày 22/04/2008 của Bộ Thông tin và Truyền 

thông về việc ban hành Danh mục dịch vụ viễn thông bắt buộc quản lý chất lượng; 
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• Quyết ñịnh số 26/2008/Qð-BTTTT ngày 22/04/2008 của Bộ Thông tin và Truyền 

thông về việc ban hành Danh mục công trình viễn thông bắt buộc kiểm ñịnh; 

• Quyết ñịnh số 20/2008/Qð-BTTTT ngày 09/04/2008 của Bộ Thông tin và Truyền 

thông về việc Ban hành Danh mục tiêu chuẩn về ứng dụng công nghệ thông tin trong 

cơ quan nhà nước; 

• Quyết ñịnh số 19/2008/Qð-BTTTT ngày 09/04/2008 của Bộ Thông tin và Truyền 

thông về việc Ban hành "Quy ñịnh áp dụng tiêu chuẩn về ứng dụng công nghệ thông 

tin trong cơ quan Nhà nước"; 

• Quyết ñịnh số 18/2008/Qð-BTTTT ngày 04/04/2008 của Bộ Thông tin và Truyền 

thông về việc ban hành "Quy ñịnh về hoạt ñộng vô tuyến ñiện nghiệp dư"; 

• Quyết ñịnh số 343/Qð-TTg ngày 02/04/2008 của Thủ tướng Chính phủ về việc 

thành lập Ban Chỉ ñạo quốc gia về công nghệ thông tin; 

• Quyết ñịnh số 15/2008/Qð-BTTTT ngày 02/04/2008 của Bộ Thông tin và Truyền 

thông về việc sửa ñổi, bổ sung vùng ñược cung cấp dịch vụ viễn thông công ích ñến 

năm 2010; 

• Quyết ñịnh số 14/2008/Qð-BTTTT ngày 02/04/2008 của Bộ Thông tin và Truyền 

thông về việc Quy ñịnh chức năng, nhiệm vụ, quyền hạn và cơ cấu tổ chức của 

Thanh tra Bộ Thông tin và Truyền thông; 

• Thông tư số 29/2008/TT-BTC ngày 07/04/2008 của Bộ Tài chính về việc sửa ñổi, bổ 

sung Thông tư số 110/2005/TT-BTC ngày 08/12/2005 của Bộ Tài chính hướng dẫn 

chế ñộ hạch toán, thu nộp các khoản ñóng góp cho Quỹ dịch vụ viễn thông công ích 

Việt Nam. 

• Thông tư số 02/2008/TT-BTTTT ngày 04/04/2008 của Bộ Thông tin và Truyền 

thông về việc hướng dẫn về cấp giấy phép băng tần. 

 

Tư pháp 
• Pháp lệnh số 04/2008/UBTVQH12 ngày 02/04/2008 của Ủy ban Thường vụ Quốc 

hội về việc sửa ñổi, bổ sung một số ñiều của Pháp lệnh xử lý vi phạm hành chính; 

• Quyết ñịnh số 27/2008/Qð-UBND ngày 03/04/2008 của Ủy ban Nhân dân Thành 

phố Hồ Chí Minh về việc ban hành Quy chế tổ chức và hoạt ñộng của Sở Tư pháp 

thành phố; 

• Quyết ñịnh số 464/Qð-BNV ngày 08/04/2008 của Bộ Nội vụ về việc cho phép thành 

lập Hội Bảo vệ quyền trẻ em Việt Nam. 
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Văn bản khác 
• Quyết ñịnh số 1827/Qð-UBND ngày 25/04/2008 của Ủy ban Nhân dân Thành phố 

Hồ Chí Minh về việc phê duyệt quy hoạch phát triển ngành cơ khí thành phố Hồ Chí 

Minh ñến năm 2010, tầm nhìn ñến năm 2020; 

• Quyết ñịnh số 380/Qð-TTg ngày 10/04/2008 của Thủ tướng Chính phủ về chính 

sách thí ñiểm chi trả dịch vụ môi trường rừng; 

• Quyết ñịnh số 365/Qð-TTg ngày 07/04/2008 của Thủ tướng Chính phủ về việc phê 

duyệt kế hoạch sắp xếp, cổ phần hóa công ty trách nhiệm hữu hạn một thành viên 

thuộc Tổng công ty ðầu tư và Kinh doanh vốn Nhà nước giai ñoạn 2008 - 2010; 

• Quyết ñịnh số 419/2008/Qð-BKH ngày 07/04/2008 của Bộ Kế hoạch và ðầu tư về 

việc ban hành Mẫu báo cáo thẩm ñịnh kết quả ñấu thầu; 

• Thông tư số 26/2008/TT-BTC ngày 28/03/2008 của Bộ Tài chính về việc hướng dẫn 

thi hành một số ñiều của Nghị ñịnh số 154/2007/Nð-CP ngày 15/10/2007 sửa ñổi, 

bổ sung một số ñiều của Nghị ñịnh số 143/2003/Nð-CP ngày 28/11/2003 của Chính 

phủ quy ñịnh chi tiết thi hành một số ñiều của Pháp lệnh Khai thác và bảo vệ công 

trình thủy lợi. 
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